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[摘 要]为了提高邯郸市企业的经济实力，应该重视对外宣传资料的重要性，在中文宣传资料的 

翻译过程中要注意中外文化背景的差异和语言风格的不同。在此基础上，采用具体的翻译对策， 

如减译、编译、述译、缩译、并译和改译等。只有综合并变通地应用这些翻译策略，外宣资料翻 

译的质量才能真正得到提高。 
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一

、 邯郸企业对外宣传英译情况的调查分析 

本文以企业简介为重点对邯郸企业对外宣传资 

料的英译情况进行了广泛调查，调查覆盖邯郸主要 

的企业，并以邯钢集团和河北新金钢铁有限公司英 

文网站中的企业简介为分析重点，与美国钢铁公司 

网站的企业简介进行对比。结果令人忧虑：在21世纪 

的开放城市邯郸，我们对外宣传做得不够，而且质量 

欠佳，相当程度上影响到城市的形象和品位。许多 

企业对外宣传的力度不够。以英文网站为例，截至 

2011年，邯郸市进出口企业达到242家，其中，出口 

企业达~U218家，但是其中有英文网站的并不多。建 

立英文网站的企业只有邯钢集团、河北新金钢铁有 

限公司、汉光机械厂等几十家公司。 

目前邯郸市企业对外宣传资料的总体情况比较 

滞后，缺乏整体设计和管理，与邯郸当前的经济文 

化发展水平不相适应，与邯郸未来的发展趋势不相 

协调。因此，尽快消除企业在对外交流中的语言信 

息不畅已成为当务之急，只有这样，才能让世界更 

好地了解邯郸企业，让邯郸的企业更好地走向世界。 

二、企业对外宣传英译的问题 

企业简介是企业对外宣传材料的最重要组成部 

分，是一家企业的形象、业绩、文化内涵的缩影和 

对外沟通的窗日。作为客商了解该企业概况的首要 

信息来源，高质量的企业简介能给客商留下完美的 

第一印象。但是研究结果发现，许多公司的对外宣 

传资料忽略中英文资料的阅读对象不同这一情况， 

对外宣传资料在内容上单纯对中文资料进行翻译， 

在形式上，由于受到中国传统文化的影响，用词过 

于夸张华丽。 

经过对比研究发现，中文企业简介常罗列奖项 

或称号以展示企业信誉度和知名度，这些奖项大多 

数是由国家或省市政府颁发的，在我国消费者心目 

中有很高的认可度，也体现着企业的声誉和实力。 

而在西方，很少存在国家性质的向企业颁发的奖项， 

企业的实力也大多通过年度营业额等数据来直接体 

现。所以，中文简介中的这些奖项即使译出，也会 

让外商 “不知所云”。由于国外客户最重视的是产品 

和服务，几乎没有企业会在 自己的企业简介中介绍 

员工数目，甚至罗列取得的荣誉都很少。 

同时，由于受到传统的中国文化影响，中国企 

业简介习惯使用一些华丽的辞藻，并以四字成语为 

特点，并采用排比、比喻等修辞手法，来吸引读者 

的注意力。这种语言风格普遍为中国读者所接受并 

且欣赏。但是这就会使崇尚以简洁为美的美英读者 

难以接受，因而达不到企业对外宣传的目的。 

三、企业对外宣传英译问题的应对策略 

(一)重视企业对外宣传资料，加强企业英文网站 

的普及。 

目前邯郸的许多企业还没有意识到对外宣传资 

料的重要性，没有建立企业的英文网站。拥有英语 

网站的企业，只是单纯地对应翻译其中文网站的资 

料和信息，没有考虑到中国读者和国外读者在浏览 

网站时所具有的文化背景和语言习惯的差异，因此 

也就不能很好地实现其企业对外宣传资料的功能。 

(二)进行中英文宣传资料对比，注重文化背景和 

语言差异。 

由于文化背景不同，中英文企业简介的立足点 

也不一样。中文宣传资料主要立足于企业价值，着 

重于展示企业的形象；而英文宣传资料是以消费者为 

出发点，集中展示产品的消费价值或企业与消费者 

的利益关系。多数中文企业简介强调其公司的公司 

资产、占地面积、员工数 目、历年获得奖励等。对 

[投稿 13期]2012—05—18 
[基金项目]邯郸市社会科学重点科研课题 (编号：201175) 
[作者简介]范晓辉 (1984一)，女，河北大名人，助教，硕士，研究方向：外语教学。 



第 4期 范晓辉等：邯郸企业对外宣传英译问题研究 127 

比之下，国外的企业简介以客户需求为中心。其模 

式一般是首段先指出公司的性质和简单介绍其地 

点，接下来介绍企业的文化和核心价值，将产品、 

服务信息突出，至于公司的收入、规模等，则是简 

单提过即可，没有详细的解说。 

由于文化背景的差异，中方企业简介中认为有 

价值的信息，在外商眼单可能会变得索然无趣。而 

企业外宣资料的主要浏览对象为国外读者，他们比 

较看重的是企业的产品和服务以及企业文化。因此 

在进行企业外宣资料的翻译时，要考虑到文化背景 

的差异。公司简介的英译版就必须注意适当删减以 

上提出的多余信息，将其简单带过即可建议译文大 

胆采用摘译的变译翻译策略，适应英语国家企业介 

绍的不同侧重点，删除了公司资产、员工信息及荣 

誉称号，可以用简明的话语进行概括，这样也更符 

合西方网站简洁明晰的特点。 

根据中西方语言风格的差异，翻译时建议用阐 

译的方法将这些华美之词的实质内容表达出来即 

可。使用变通方法翻译出来的译文简洁明快，既着 

重传译了原文的主要信息，又迎合西方人士的审美 

心理，便于译文读者理解与阅读。译文虽然失去原 

文所蕴含的、唯有原文读者才能够欣赏出来的美学 

信息，但却展示西方读者所普遍钟爱的文体简约之 

美，能够达到有效宣传和促销产品的目的。 

(三)结合企业具体情况，确定合适的翻译策略。 

根据企业所设定的翻译目的和读者的需求，译 

者可以对企业的对外宣传资料中文稿件采用变通的 

方法进行翻译，以保留主要内容，具体方法为减译、 

编译、述译、缩译、并译和改译等。也可以排除与 

翻译 目的关系不大的其他信息，如文体信息和语言 

信息。 

减译就是指缩减原文，使得译文变得简洁。一 

般来说，当宣传资料中具有中国特有的思维方式和 

表达手法，独特的政治生活和华丽的辞藻时，译者 

需要根据西方人的思维方式和语言表达习惯采用减 

译法来简化语句和结构。因为国外读者在阅读企业 

对外宣传资料时，不仅排斥过多的溢美之词，还排 

斥其他一些他们不感兴趣的信息。因此在翻译时， 

要适当使用减译这一策略。 
一

般情况下，在遇到具有明显的中国特色的表 

达而这此特色又是外国人难以理解的部分时，需要 

采用改译法。当原文里含有模糊不清的词语时，译 

者需要翻译出具有实际意义的词句。此外，原文中 

具有夸张的表达和华丽辞藻的堆砌时，也可以采用 

改译法保持其原意，又不会引起国外读者的反感。 

不同的国家有着不同的文化传统、历史和发展 

水平，所以在进行对外宣传资料的翻译中，可以使 

用解释法来克服存在的某此差异，减少交流的障碍。 

当原文中有中国独特事物如人名、地名、历史事件 

和政治用语时，可以采用解释法为国外读者提供一 

些背景知识，使译文易于理解。 

四、结语 

为了保证企业对外宣传资料的翻译质量，使企 

业的对外宣传和交流合作取得积极的成果，应该重 

视对外宣传资料的重要性，在翻译过程中要注意中 

外文化背景的差异和语言风格的不同，在此基础上， 

采用具体的翻译对策，如减译、编译、述译、缩译、 

并译和改译等。只有综合并变通地应用这些翻译策 

略，我市外宣资料翻译的质量才能真正得到提高， 

使企业的对外宣传资料真正成为对外交流的桥梁， 

这样才能真正使邯郸企业走向世界，使世界了解邯 

郸企业 。 
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